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Originalaj romanoj...

lastatempe tiel multnombre aperas, ke eblis plenigi la frontpaĝon de tiu 
ĉi numero sole per titoloj de la fmiĝanta jaro. Tiu montrofenestro eĉ 
ne prezentas la tutan rikolton de 1988, kiel vi konstatos, se vi studos la 
bibliografion de ĉiuj originalaj Esperanto-romanoj ĝis nun aperintaj.

La originala romano efektive ĉefrolas ĉi-numere. Krom la bibliog- 
rafio, vi trovos ankaŭ analizan superrigardon pri ĝi, kiu espereble insti- 
gas ankaŭ vin al propraj pripensoj kaj konkludoj. La temon kompletigas 
la recenzoj, ĉi-foje ekskluzive pri originalaj romanoj lastatempaj.

La Jubilea Jaro estis rekorda romanjaro: la rikolto de sep titoloj 
kompare kun antaŭaj jaroj preskaŭ rajtigis uzi la vorton „amaso”. Mi 
verŝajne ne estis la sola, kiu kredis, ke post tiu pinto ni revenos al la ku- 
tima ritmo de la lasta tempo, du-tri romanoj jare. Sed jen surprizo: la 
rekordo de 1987 tuj en la posta jaro estis superita! Jam baldaŭ ni povos 
festi la aperon de la jubilea centa romano, almenaŭ laŭ la kriterioj de 
nia bibliografio.

Nu, mi ankoraŭ ne pretas cedi mian skeptikon pri la kapablo de nia 
merkato engluti ĉiujare sep-ok novajn romanojn. Espereble tiu skeptiko 
montriĝos malprava en tiu testo, kiun la merkato nun spertas. Kiel ajn, 
la romano fariĝis la ĉefa kaj plej vitala kampo de la hodiaŭa Esperanta 
literaturo.

Preskaŭ cent libroj jam rajtigas rimarkojn pri mankoj rilate temojn 
kaj ĝenrojn aŭ pri malekvilibro inter ih, eĉ se kiel ajn subjektivaj estus 
tiaj taksoj. Inter miaj plendoj unu ĉefas. Mi ne povas ne grumbli, ke en 
tiu cento malmultaj estas, en strikta senco, priesperantistaj laŭ la temo: 
laŭ mi nur Maria kaj la grupo, La litomiŝla tombejo kaj Ombro sur inter- 
na pejzaĝo. Ja en multaj Esperanto iel rolas, pli aŭ malpli nature. Sole 
tio tamen ne sufiĉas, por ke temu pri verko, kiu beletre priesploras, re- 
flektas, problemigas la vivon, celadon kaj historion de nia unika komu- 
numo kaj ties membroj. Ci-rilate nia romano postrestas la poezion. Se 
do iu eldonisto frontas la dilemon elekti inter tia manuskripto kaj pha 
krimromano, li jam divenas mian sugeston...

Sed mi ne plendu. Inter la ceteraj verkoj ja estas multaj bonegaj. Kaj 
ju pli da novaj aperos, des pli da tema riĉeco. La estonteco de la origi- 
nalaj romanoj dependas de vi, kiu legas tiujn ĉi liniojn. Vi voĉdonas per 
viaj aĉetoj. i

* — 4
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ESPERANTA ROMANRIKOLTO
9 4  r o m a n o j  c lum  8 2  jaro j

ENKONDUKO AL LA LISTO DE 
ROMANOJ:

Apendice al VERECO, DISTRO, STILO. Romanoj en Es- 
peranto de WilliamAuld (Saarbriicken: Artur E. Iltis 1981) 
aperis kronologia listo de 52 originalaj Esperantaj romanoj. 
Por distingi romanon disde rakonto/novelo, ĝi fiksis la mi- 
nimuman amplekson je ĉ. 100 paĝoj. La plej mallonga 
verko, kiu eniris ĝin, havas 88 paĝojn, t.e. Neologisme de 
Lorjak (1975).
La jena listo aplikas la saman kriterion pri paĝonombro — 
la plej malvasta estas Auli (1934) de H. Adamson, man- 
kanta ĉe Auld. Pensante, ke ĉe dubaj kazoj ĉi-speca listo 
prefere akceptu anstataŭ ellasi, mi enprenis ankaŭ Kanako 
el Kananam (1960) de K. Linton, kiun Auld malakceptis 
kiel nefikcian. (Ekz. la plej populara nuntempa finna roma- 
nisto Kalle Paatalo verkas aŭtobiografie kun plena nefikcie- 
co de ĉiuj detaloj. Post longa ignorado la kritiko nun 
akceptas lin inter beletristojn.) Kiuj aplikas pli striktajn kri- 
teriojn, tiujfacile kribras mian liston konforme al ili.

Bibliografio de
originalaj Esperanto-romanoj

1907 VALLIENNE, [Henri]: Kastelo de Prelongo. Pa- 
ris: Hachette 1907.515 p.

1908 VALLIENNE, [Henri]: Ĉu li? Paris: Hachette 
1908. 447 p. — Ĉu li? I. vol. Reviziita de K. Ka- 
locsay. Budapest: Literatura Mondo 1938.195 p.

1912 LUYKEN, H[einrich] A[ugust]: Paŭlo Deben- 
ham. London: British Esperanto Ass.; Genl38ve: 
Universala Esperantia Librejo 1912.227 p.

1913 LUYKEN, H[einrich] Ajugust]: Mirinda amo. 
London: British Esperanto Ass. 1913.295 p.

1915 TAGULO [t.e. H.B. Hyams]: Nova sento. Filo- 
zofia romano. London: British Esperanto Ass. 
1915.155 p. -  2a eld. 1925.

1918 SINNOTTE, E. Alleyne: Lilio. Londono: Brita 
Esperantista Asocio 1918.194 p.

1920 ARGUS [t.e. Friedrich Ellersiek]: Pro kio? In- 
ternacia kriminalromano. Berlin: Ellersiek 1920. 
157 p. (Nova Esperanto-Biblioteko, 5.)

1922 LUYKEN, H[einrich] Afugust]: Stranga here- 
daĵo. Leipzig: Hirt 1922.319 p.

1923 BULTHUIS, H[indrik] J[an]: Idoj de Orfeo. Den 
Haag: Bulthuis 1923. 542 p.
FORGE, Jean [t.e. Jan Fethke]: Abismoj. Leip- 
zig: Hirt 1923. 149 p. Repr. Helsinki: Fondumo 
Esperanto 1973.150 p. (Serio Forge. 1.)
SENTIS, H.: Blua kardo. Grenoble: Allier 1923. 
140 p.

FORGE, Jean [t.e. Jan Fethke]: Saltego trans 
jarmiloj. Leipzig: Hirt 1924.189 p. — Repr. Hel- 
sinki: Fondumo Esperanto 1973. 196 p. (Serio 
Forge, 2.)
LUYKEN, Hfeinrich] A[ugust]: Pro Iŝtar. Ro- 
mano el la antikva Babela historio. Leipzig: Hirt 
1924. 303 p.

1925 BAGHY, Julio: Viktimoj. Romano el la vivo de 
siberiaj militkaptitoj. Budapest: Hungara Espe- 
ranto-Instituto 1925. 162 p. — 2a eld. Budapest: 
Hungara Esperanto-Societo Laborista 1930. 237 
p. — 3a eld. Budapest: Bleier [1934?] 237 p. — 
Repr. de la 3a eld. Kopenhago: TK 1971. (Kun- 
bindita kun Sur sanga tero).

1926 BULTHUIS, H[indrik] J[an]: Jozef kaj la edzino 
de Potifar aŭ Idoj de Merkuro kaj Eroso. Hor- 
rem bei Koln: Heroldo de Esperanto 1926.
188 +200 p.

1927 JUNG, Teo: Landoj de 1’fantazio. Horrem bei 
Koln: Heroldo de Esperanto 1927. 323 p.

1928 BULTHUIS, Hfindrik] J[an]: La vila mano. Idoj 
de Cereso. ’s-Gravenhage: Ykema 1928.299 p.

1930 BAGHY, Julio: Hura! Ne romano, nur grimaco. 
Budapest: Literatura Mondo 1930. 411 p. — 2a 
eld. Budapest: Hungara Esperanto-Asocio 1986. 
438 p.
ENGHOLM, Stellan: A1 Torento. Koln: Heroldo 
de Esperanto 1930. 93 p. — 2a eld. Stockholm: 
Eldona Societo Esperanto 1934. 93 p. — Repr. 
Aabyhoj: Dansk Esperanto-Forlag 1972. 
SCHWARTZ, Raymond: Anni kaj Montmartre. 
Paris: Solsona 1930. 126 p. — Repr. Aabyhoj: 
Dansk Esperanto Forlag 1972.

1931 BAGHY Julio: Printempo en la aŭtuno. Rakon- 
to pri dolĉe melankolia renkonto. Koln: Heroldo 
de Esperanto 1931. 113 p. — Repr. Aabyhoj: 
Dansk Esperanto-Forlag 1972. — Repr. Beijing: 
E1 Popola Ĉinio 1981. 169 p. (Kun paralela ĉina 
traduko fare de Bakin.)

1931 FORGE, Jean [t.e. Jan Fethke]: Mr. Tot aĉetas 
mil okulojn. Budapest: Literatura Mondo 1931. 
244 p. — 2a eld. 1934. — Repr. de la 2a eld. Hel- 
sinki: Fondumo Esperanto 1973. (Serio Forge,
3.)

1932 BOATMAN, Douglas P.: La nekonata konato. 
Mistera rakonto. Koln: Heroldo de Esperanto 
1932.121 p. -  Repr. Kopenhago: T K 1977 
ENGHOLM, Stellan: Homoj sur la tero. Buda- 
pest: Literatura Mondo 1932. 201 p. — 2a eld. 
(reviziita) La Laguna: Rĉgulo 1963. 235 p. (Sta- 
feto. Belliteratura serio, 21.)

1933 BAGHY, Julio: Paŭlo Paal. Mejloŝtonoj el la vi-

1924
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vo de unu el ni. 174 p. en Verdaj donkiĥotoj, Bu-
dapest: Szalai 1933.221 p
BAGHY, Julio: Sur sanga tero. Mozaikromano.
Daŭrigo de la romano Viktimoj. Budapest: Szalai
1933. 264 p. -  2a eld. 1933. -  Repr. de la la
eld. Kopenhago: TK 1971. (Kimbindita kun Vik-
timoj.)
VARANKIN, V[ladimir]: Metropoliteno. Ams- 
terdam: Ekrelo 1933. 200 p. — 2a eld. Kopenha- 
go:TK 1977.252 p.

1934 ADAMSON, Hendrik: Auli. Rakonto pri knabe-
to. Budapest: Literatura Mondo 1934. 86 p. — 
Repr. Saarbrŭcken: Artur E. Iltis 1983. 
ENGHOLM, Stellan: Infanoj en Torento. Skizo. 
Budapest: Literatura Mondo 1934. 114 p. — 2a 
eld. Stockholm: Eldona Societo Esperanto 1946. 
100 p. — Repr. de la 2a eld. Aabyhoj: Dansk Es- 
peranto-Forlag 1972.
WEINHENGST, Hans: Tur-strato 4. Budapest: 
Literatura Mondo 1934.174 p.

1935 MEYE, Richard: La longa vojo. Koln: Heroldo 
de Esperanto 1935.138 p.

1936 EMBA [t.e. Imre Baranyai]: Maria kaj la grupo. 
Budapest: Literatura Mondo 1936.172 p. 
BARTELMES, N[orbert]: Juneca ardo. Paris: 
SAT 1936.119 p.

1937 BAGHY, Julio: La verda koro. Facila romaneto 
el la vivo de esperantistoj en Siberio. Budapest: 
La nederlandaj geamikoj de la aŭtoro 1937. 97 p. 
— 2a eld. Rotterdam 1947. 74 p. — 3a eld. Ams- 
terdam 1954. 93 p. — Repr. de la la  eld. Warsza- 
wa 1962. — Repr. de la la  eld. Helsinki: 
Fondumo Esperanto 1969. — Repr. de la la  eld. 
Budapest: Hungara Esperanto-Asocio 1982. 104 
P-

1938 BARTELMES, N[orbert]: Vartejoj. Paris: SAT 
1938.128 p.
BULTHUIS, H[indrik] J[an]: Inferio. [Den 
Haag]: Internacia Cseh-Instituto de Esperanto 
1938.147 p.

1939 ENGHOLM, Stellan: Infanoj en Torento. 2a 
parto. Stockholm: Eldona Societo Esperanto 
1939.144 p. — Repr. sub la titolo Junuloj en To- 
rento. Aabyhoj: Dansk Esperanto-Forlag 1972.

1945 EGERRUP, H.L.: D-ro Domer. Aabyhoj: Dansk 
Esperanto-Forlag 1945.208 p. — Repr. 1972.

1946 ENGHOLM, Stellan: Vivo vokas. Stockholm: El- 
dona Societo Esperanto 1946. 180 p. (Stelo Li- 
bro, 4.)

1949 SAYERS, James: Invito ai ĉielo. Mŭnchen-Pa- 
sing: Ziegler 1949.205 p.

1950 ROSSETTI, Cezaro: Kredu min, sinjorino! 
[Scheveningen]: Heroldo de Esperanto [1950]. 
260 p. — Repr. Londono: SAT en Britio [1974].

1958 SZATHMARI, SSndor: Vojaĝo al Kazohinio.
Paris: SA T1958.315p.
SZILAGYI, Ferenc: Tiel okazis aŭ Mistero mi-
nora. Kopenhago: Koko 1958. 119 p. — Repr. 
Saarbrŭcken: Artur E. Iltis 1982.

1959 ZIVANOVIC, Stevan: La sonorilo de Bled. Beo- 
grad: Knjiga 1959.112 p.

1960 LINTON, Kenneth G.: Kanako el Kananam. Ri- 
ckmansworth: Esperanto Publishing Co. 1960.
200 p.

1963 RIBILLARD, Jean: Vivo kaj opinioj de Majstro 
M’Saud. La Laguna: Rĉgulo 1963.143 p. (Stafe- 
to. Beletraj Kajeroj, 18.)
SCHWARTZ, Raymond: Kiel akvo de I’rivero. 
La Laguna: Rĉgulo 1963. 487 p. (Stafeto. Bellite- 
ratura serrio, 19/20.) — Repr. Aabyhoj: Dansk 
Esperanto-Forlag 1977. — Repr. Saarbrŭcken: 
Artur E. Iltis 1987.

1975 LORJAK [t.e. J.L. Mahĉ]: Neologisme. Helsinki: 
Fondumo Esperanto 1975.88 p.

1976 LORJAK, [te.e. J.L. Mahĉ]: Transe. Helsinki: 
Fondumo Esperanto 1976.153 p.
MIYAMOTO Masao: Naskitaj sur la ruino — 
Okinavo. Oosaka: Pirato 1976.146 p.
OKA Kazuta: Matenrugo. La juneco en la tride- 
kaj jaroj. Kioto: L’Omnibuso 1976.191 p 
VALANO, Johŭn [t.e. Claude Piron]: Ĉu vi kui- 
ras ĉine? Aabyhoj: Dansk Esperanto-Forlag 
1976.136 p. -  Repr. 1983.

1977 ROSBACH, Johan Hammond: Fianĉo de l’sor- 
to. Aabyhoj: Dansk Esperanto-Forlag 1977. 192 
P-

1978 FRANCIS, John: La granda kaldrono. Antver- 
peno — La Laguna: TK-Stafeto 1978. 592 p. 
(Bel-literatura eldon-serio, 37.)
LORJAK [t.e. J.L. Mahĉ]: Retoj. Helsinki: Fon- 
dumo Esperanto 1978. 207 p. (Felietone en 
Franca Esperantisto, 1946.)
VALANO, Johŭn [t.e. Claude Piron]: Ĉu li 
bremsis sufiĉe? Krimromano. Antverpeno — La 
Laguna: TK-Stafeto 1978. 128 p. (Bel-literatura 
eldon-serio, 39.)

1979 BOATMAN, Douglas B.: Kara diabiino. Ant- 
verpeno — La Laguna: TK-Stafeto 1979. 112 p. 
(Bel-literatura eldon-serio, 40.)
SEKELJ, Tibor: Kumeaŭa, la filo de la gangalo. 
Antverpeno — La Laguna: TK-Stafeto 1979. 95 
p. (Bel-literatura eldon-serio, 42.)

1980 VALANO, Joh&n [t.e. Claude Piron]: Ĉu li venis 
trakosme? Antverpeno — La Laguna: TK-Stafe- 
to 1980.144 p.

1981 LORJAK [t.e. J.L. Mahĉ]: Regulus. Ascoli Pine- 
co: Gabrielli 1981. 340 p. (Beletra Eldon-Serio, 
16.)PIĈ, Karolo: La litomiŝla tombejo. Saar- 
brŭcken: Artur E. Iltis 1981.276 p.

1982 BALANO, Johŭn [t.e. Claude Piron]: Ĉu ŝi mor- 
tu tra-fike? Priseksa kaj prikrima fantaziajo. 
Antverpeno — La Laguna: TK-Stafeto 1982. 92 
P-
FRANCIS, John: Misio sen alveno. Antverpeno 
— La Lagtma: TK-Stafeto 1982.159 p. 
NEMERE, Istvŭn: La fermita urbo. Budapest: 
Hungara Esperanto-Asocio 1982.128 p. 
VALANO, Johŭn [t.e. Claude Piron]: Ĉu ni kun-
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venis vane? Antverpeno — La Laguna: TK-Sta- 
feto 1982.180 p.

1983 DORVAL, Deck [t.e. Frans van Dooren kun Jef 
Beeckmans kaj Jos Deckkers]: Jaĥto veturas 
for... kaj veturigas la morton. Antverpeno: Flan- 
dra Esperanto-Ligo 1983.190 p.
NEMERE, Istvŭn: La blinda birdo. Budapest: 
Hungara Esperanto-Asodo 1983.118 p. — Repr. 
1987
NEMERE, Istv&n: Sur kampo granita. Buda- 
pest: Hungara Esperanto-Asocio 1983. 127 p. — 
Repr. 1987.
PIC, Karolo: La mortsonoriio de Chamblay.
Saarbrŭcken: Artur E. Iltis 1983. 249 p. (Jubilea 
Eldon-serio: I. Beletro originala, 4.)

1984 LORJAK [t.e. J.L. Mah6]: Eŭlalia. Budapest: 
Hungara Esperanto-Asocio 1984.188 p. 
MODEST, Julian [t.e. Georgi Mihalkov]: Maja 
pluvo. Chapec6: Fonto 1984. 94 p. (Fonto-Serio,
4.)
NEMERE, Istv&n: Febro. Budapest: Hungara 
Esperanto-Asocio 1984.131 p.
NEMERE, Istvŭn: La monto. Budapest: Hunga- 
ra Esperanto-Asocio 1984.166 p 
STIMEC, Spomenka: Ombro sur interna pej- 
zaĝo. Pisa: Edistudio 1984.141 p.
TĜFALVI, 6va -  KNlCHAL, Oldrich: Kiuj se- 
mas plorante... Rotterdam: Universala Esperan- 
to-Asocio 1984.107 p.

1985 NEMERE, Istvln: La alta akvo. Budapest: Hun- 
gara Esperanto-Asocio, 1984.129 p.
VALANO, Johŭn ]t.e. Claude Piron]: Ili kaptis 
Elzan! Chapec6: Fonto 1985. 100 p. (Fonto-Se- 
rio, 9.)

1986 LORJAK [t.e. J.L. Mah6]: Mariagnes. Budapest: 
Himgara Esperanto-Asocio 1986.220 p. 
TAVANTI, Corrado: Varmas en Romo. Ĝen- 
evo: Kooperativo de Literatura Foiro 1986. 
185 p.

1987 DORVAL, Deck [t.e. Frans van Dooren kim Jef 
Beeckmans kaj Jos Deckkers] kaj DECLERCK, 
Christian: Kazinski venas tro malfrue. Krim-ro- 
mano. Antverpeno: Flandra Esperanto-Ligo 
1987.169 p. (Serio ..Stafeto”, 3.)
KNlCHAL, Oldrich: Adiaŭ, Kuzko! Budapest: 
Hungara Esperanto-Asocio 1987.88 p 
LARBAR, Sara: Karuseloj. Chapecĉ: G. Le- 
don/Fonto 1987.117 p.
NEMERE, Istvŭn: Serĉu mian sonĝon. Buda- 
pest: Hungara Esperanto-Asocio 1987.171 p. 
NEMERE, Istvan: Terra. Budapest: Hungara 
Esperanto-Asocio 1987.151 p.
PIC, Karolo: Klaĉejo. Saarbrŭcken: Artur E. II- 
tis 1987. 188 p. (Jubilea Eldon-serio: I. Beletro 
originala, 11.)
VAHA, Blazio: Adolesko. Budapest: Oy Mendo- 
servo Ak kaj Hungara Esperanto-Asocio 1987. 
248 p.

1988 AUSTIN, Majno: Vojaĝoj flnigas, amantoj ku-

niĝas. Antverpeno: Flandra Esperanto-Ligo 
1988.126 p. (Serio „Stafeto” 6.)
BUBENIC, Stan: Sub cirkotendo. Hago: Inter- 
nacia Esperanto-Instituto 1988.195 p.
ELGO, Serĝo: Ŝia lasta poŝtkarto. La Chaux- 
de-Fonds — Barcelona — Milano: Kooperativo 
de Literatura Foiro 1988.225 p.
MOIRAND, Daniel: Murdo en Esperantujo. 
Antverpeno: Flandra Esperanto-Ligo 1988. 171 
p. (Serio „Stafeto” 5.)
NEMERE, Istvŭn: Dum vi estis kun ni. Buda- 
pest: Oy Mendoservo Ak kaj Hungara Esperan- 
to-Asocio 1988.165 p.
NEMERE, Istvŭn: Vivi estas danĝere. Buda- 
pest: Hungara Esperanto-Asocio 1988.159 p. 
STEELE, Trevor: Sed nur fragmento. Chapecd: 
Fonto 1988.448 p.

DORVAL, Deck [t.e. Frans van Dooren kun Jef Bee- 
ckmans kaj Jos Decckers] kaj DECKLERCK, Christian: 
Nigra Magio. Krim-romano. Antverpeno: Flandra Espe- 
ranto-Ligo 1988.214 p: (Serio „Stafeto”, 7.)

Aktualigita surbaze de la listo en William Auld: 
Vereco, distro, stilo, Saarbriicken: Artur E. Iltis 
1981.

SeptemDro 1988 — Osmo Buller

Ludante iom 
per la ciferoj

Osmo Buller faris tre laŭdindan, kaj nepre utilan labo- 
ron enbukedigante la 94 originalajn Esperantajn roma- 
nojn, kiuj produktiĝis dum la lastaj 81 jaroj. Prelegante 
kelkfoje pri la Esperanta romano tie kaj tie, inkluzive in- 
temaciajn kunvenojn de vere kleraj esperantistoj, mi 
Ĉiam trovis, ke oni havas tre nebulajn imagojn pri la di- 
mensioj de la Esperanta romanliteraturo. Plej ofte oni 
grave supertaksis la kvanton de originalaj Esperantaj ro- 
manoj: ordinare oni supozis, ke ekzistas pluraj centoj da 
ili, sed troviĝis ne malmultaj personoj, kiuj hipotezis pri 
pluraj miloj...

Havante antaŭ mi la bele kompihtan liston, mi ne po- 
vis kontraŭstari la tenton ludi iom per la ciferoj, fari ian 
kvantan analizon de la romanrikolto. Kompreneble tiu ĉi 
analizo ne tuŝas la valorojn, ja tion oni mezuras ne per 
paĝonombro, tamen, ankaŭ la kvanta analizo permesas 
tiri kelkajn konkludojn, precipe, se oni konscias, ke kvan- 
to estas ŝanco porkvalito.

A) Laŭtempa distribuiĝo de la originaiaj romanoj:

Ĝis 1910: 2 romanoj kun suma amplekso de 962 p., de 
unu aŭtoro
1911-1920: 5 romanoj kun suma amplekso de 1028 p., de 
4 aŭtoroj
1921-1930:13 romanoj kim suma amplekso de 3445 p., de 
7 aŭtoroj
1932-1940:17 romanoj kim suma amplekso de 2636 p., de 
11 aŭtoroj
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1941-1950: 4 romanoj kun suma amplekso de 853 p., de 4 I 
aŭtoroj
1951-1960: 4 romanoj kun suma amplekso de 746 p., de 4 
aŭtoroj
1961-1970: 2 romanoj kun suma amplekso de 630 p., de 2 
aŭtoroj
1971-1980: 12 romanoj kun suma amplekso de 2184 p., de 
8 aŭtoroj
1981-1988: 35 romanoj kun suma amplekso de 6155 p., de 
11 aŭtoroj

La unua romano aperis en la jaro 1907: post tio oni 
spertas solidan kreskon ĝis la eksplodo de la dua mond- 
milito. Poste sekvas kvaronjarcento da vera stagnado, ne- 
niel motivebla nur per la milito: inter 1941-1974 aperas 
entute nur 10 romanoj de 4 aŭtoroj. Aliflanke, dum la ok- 
dekaj jaroj oni spertas veran eksplodon: dum jardeko ne 
plena eliras 35 romanoj, t.e. pli ol triono de la tuta pro- 
dukto.

B) Pri la aŭtoroj de la originalaj romanoj

La statistiko montras, ke la 94 romanoj estis verkitaj 
de 46 aŭtoroj, kiuj devenas el 20 diversaj nacioj. La am- 
plekso de la romanoj varias inter 88 p. (Neologisme) kaj 
592 p. (La Granda Kaldrono). Tial mi ekzamenis la pro- 
duktivecon de la opaj verkistoj laŭ la suma paĝonombro 
de la romanoj, kiujn li/ŝi verkis. Interkrampe staras tamen 
ankaŭ la nombro de la romanoj:

1. Bulthuis 1476 p. (4 romanoj)
2. Nemere 1445 p. (10 romanoj)
3. Baghy 1221 p. (6 romanoj)
4. Luyken 1144 p. (4 romanoj)
5. Lorjak 1108 p. (5 romanoj)
6. Vallienne 962 p. (2 romanoj)
7. Valano 780 p. (6 romanoj)
8. Francis 751 p. (5 romanoj)
9. Engholm 732 p. (5 romanoj)
10. Piĉ 713 p. (3 romanoj)
11. Schwartz 613 p. (2 romanoj)
12. Forge 582 p. (3 romanoj)
13. Dorval 573 p. (3 romanoj)
14. Bartelmes 247 p. (2 romanoj)
15. Boatman 233 p. (2 romanoj)

E1 la supra listo konstateblas, ke 15 aŭtoroj apartenan- 
taj al 9 diversaj nacioj, verkis 59 romanojn (ĉ. 63%) el la 
tuta produkto; la suma paĝonombro de tiuj verkoj estas 
12.580 (ĉ. 67% de la tuta produkto). La restintaj 35 ro- 
manoj estis verkitaj de 35 malsamaj aŭtoroj.

C) Kontribuo al la romanliteraturo laŭ nacieco

Ĉisube ni vicigas nur la kvin plej „diligentajn” naciojn. 
La vicordo sekvas la kontribuon laŭ paĝonombro; oni 
povas vidi, ke la vicordo laŭ la nombro de la romanoj es- 
tus iom diferenca. En la suba tabelo la „duona” romano

| estas la hungara kontribuo al la verko „Kiuj semas plo- 
rante...” de la aŭtora paro Tĉfalvi-Knichal.

1. Francoj 3985 p. (11 romanoj de 5 aŭtoroj)
2. Himgaroj 3574 p. (20,5 romanoj de 7 aŭtoroj)
3. Britoj 2902 p. (12 romanoj de 7 aŭtoroj)
4. Nederlandanoj 1476 p. (4 romanoj de 1 aŭtoro)
5. Belgoj 1353 p. (9 romanoj de 2 aŭtoroj)

Konstateblas, ke la averaĝa longeco de la romanoj 
montras grandan diversecon; ĝi estas 369 p. ĉe la sola 
nederlanda aŭtoro (Bulthuis), 362 p. ĉe la francaj aŭto- 
roj, 242 p. ĉe britoj, 174 p. ĉe hungaroj, kaj 150 p. ĉe bel- 
goj. (Mi aldonu ĉi tie, ke la averaĝa paĝonombro de 
ĉiuj Esperantaj romanoj estas 198, dum tiu de la lastaj 35 
romanoj, verkitaj dum la okdekaj jaroj atingas nur 176. 
Oni spertas do certan reduktiĝon de la averaĝa amplek- 
so .)

La supraj kvin nacioj kontribuis al la Esperanta ro- 
manliteraturo entute 13.290 paĝojn, t.e. ĉ. 71% de la tuta 
paĝonombro. Laŭ la nombro de la romanoj la kontribuo 
estas 60%-a (56,5 romanoj). Tiu ĉi kvanto estis verkita de 
22 aŭtoroj entute.

Ĉ) Eldonkvantoj kaj represoj

Esperantaj hbroj malofte portas indikon pri eldonk- 
vanto — ties kialo estas verŝajne la malgranda nombro de 
la eldonitaj ekzempleroj, pri kiu la eldonejoj ne volonte 
„fanfaronas”. Sporade oni tamen trovas tiajn indikojn; 
ekz. „Vivo kaj opinioj de Majstro M’ Saud” de Ribbillard 
eldoniĝis en 1000 ekz., la Danlanda represo de „Kiel ak- 
vo de 1’ rivero en 500 ekz. Oni scias, ke la ordinara el- 
donkvanto de la Stafeto-libroj estis 1000 — aliaj eldonejoj 
devis kontentiĝi pri malpli grandaj kvantoj. Siatempe la 
dana eldonisto de „Ĉu vi kurias ĉine?” de Valano infor- 
mis min, ke la hbro eldoniĝis en nur 500 kez., dum „Var- 
mas en Romo” de Tavanti eliris en 1000 ekz. — kaj tiu 
eldono dum unu jaro kaj duono plene elĉerpiĝis: dua el- 
dono dum 1989 aperos ĉe HEA.

Ph konkretajn ciferojn mi povus vicigi ĉi tie nur pri la 
romanoj, kiujn eldonis HEA dum la lasta jardeko. Inter- 
krampe mi donas la nombron de ekzempleroj, kiuj en ja- 
nuaro de 1988 estis en stoko ĉe HEA (ph freŝaj ciferoj 
mankas).
„La fermita urbo” de Nemere: 3045 ekz. (elĉerpita) 
„Febro” de Nemere: 5000 ekz. (1966 ekz.)
„La blinda birdo” de Nemere (du eldonoj kune): 4000 
ekz. (1697 ekz.)
„Sur kampo granita” de Nemere (du eldonoj kune): 3550 
ekz. (1760 ekz.)
„La alta akvo” de Nemere: 2370 ekz. (598 ekz.)
„La monto” de Nemere: 2450 ekz. (613 ekz.)
„Serĉu mian sonĝon” de Nemere: 2780 ekz. (1515 ekz.) 
„Terra” de Nemere: 2500 ekz. (1965 ekz.)
„Dum vi estis kun ni” de Nemere: 4000 ekz. (ĝi eliris 
dum 1988)
„Vivi estas danĝere” de Nemere: 4500 ekz. (ĝi eliris 
dum 1988)
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„EŭIalia” de Lorjak: 3650 ekz. (138 ekz.)
„Mariagnes” de Lorjak: 3480 ekz. (1976 ekz.)
„Adiaŭ Kuzko” de Knfchal: 2030 ekz. (1766 ekz.) 
„Adolesko” de Vaha: 2000 ekz. (1241 ekz.)
„La verda koro” de Baghy: 7000 ekz. (2004 ekz.)

(E1 „Adolesko” troviĝas ĉ. 400 pliaj ekz. en stoko ĉe 
la kuneldonisto en Finnlando.)

Oni vidas, ke en la supra listo laŭ la venditaj ekzem- 
pleroj la laŭron havas „Eŭlalia” (3512 ekz.) (se ni ignoras 
„La Verda Koro”), ĝin sekvas „La fermita urbo” (3045 
ekz.) kaj „Febro (3034 ekz.). La komparoj tamen estas 
iom maljustaj, ĉar ili ne konsideras la aperdaton de la 
opaj verkoj.

La reala eldonkvanto do — almenaŭ ĉi tie, en Orienta 
Eŭropo — por verko almenaŭ parte distra povas esti in- 
ter 3 kaj 4 miloj (esceptokaze inter 4 kaj 5 miloj), dum ĉe 
malpli facile digesteblaj romanoj ĉ. du miloj, eble iomete 
ph.

Pri represoj kaj reeldonoj. Ih ne tre klare diferencige- 
blas en Esperantujo, ja tre ofte oni parolas pri reeldono 
ankaŭ kiam temas pri simpla represo, do ni traktos ilin 
kune ĉi tie. E1 la supra listo ni povas konstati, ke 22 el la 
94 romanoj atingis entute represon. (Tamen, tio ne tute 
kovras la realon: en Hungario dum la lastaj jaroj aperis 
pluraj represoj, kiuj pro administraj kialoj ne portis infor- 
mon pri tio: „La fermita urbo” aperis en du „porcioj”, 
„Febro” kaj „Eŭlalia” en tri, „La verda koro” en du.)

E1 tiuj 22 verkoj unu verko („La verda koro”) atingis 5 
represojn, unu („Viktimoj”) 3 represojn, kaj kvar verkoj 
(„A1 Torento”, „Printempo en la aŭtuno”, „Infanoj en 
Torento” kaj „Sur sanga tero”) po 2 represojn; la ceteraj 
16 romanoj po 1 represon.

Pri „Viktimoj” mi spertas etan misteron en la bibliog- 
rafio. Gi notas tri eldonojn siatempajn, kaj la trian eldo- 
non ĝi probabligas por la jaro 1934. Tion ŝajnas dementi 
la fakto, ke mi posedas ekzempleron, kiu portas la indi- 
kon ,,4-a eldono”, sed neniun indikon pri jaro. (La paĝo- 
nombro estas 237, do la sama, kiel tiu de la 3-a eldono, 
kiun posedas Buller.) Ciukaze, fme de la hbro aperas re- 
klampaĝoj, kiuj informas pri „Hura!” kiel hbro presata, 
kaj la antaŭanonco pri „Sur sanga tero” indikas ankoraŭ 
la titolon „Infero”. Ĉar „Hura” apem en la jaro 1930. 
„Sur sanga tero” en 1933, do eĉ mia 4-a eldono devis 
aperi plej malfrue en 1929, kaj la 3-a eldono de Buller pli 
frue. Konante la komercistan lertecon de Vilmos Bleier, 
estas neimageble, ke li represus ne ĝisdatajn reklamojn. 
Tio signifas, ke „Viktimoj” atingis verŝajne ne kvar, sed 
kvin represojn.

Mi notu ankaŭ, ke en Ĉinio aperis unu plia represo de 
„Printempo en la aŭtuno” en 1983. Hazarde mi posedas 
informojn pri la eldonkvanto de la Ĉiniaj represoj: tiu de 
1981 estis 3000 ekz., la sekva de 1983 sumis 4000 ekz., laŭ 
la indikoj kiujn mi ricevis de s-ro Li Shijun (Laŭlum). 
Tiuj ciferoj tamen nur substrekas la fakton, ke la plej 
multe represita Esperanta romanverkisto ĝis nun restas 
Julio Baghy.

D) La „miraklaj” okdekaj jaroj

Estas fakto, ke dum la lastaj ok jaroj aperis entute 35 
novaj romanoj sur entute 6155 paĝoj, do, preskaŭ tiom, 
kiom dum la duona jarcento inter 1930-1980. (Tiuj kvin 
jardekoj donacis al ni 39 romanojn, sur entute 7049 
paĝoj.) La kvanta kresko estas enorma, tamen el kvahta 
vidpunkto mi ne kuraĝus diri la samon. Ĉiukaze, por 
nun ni restu ĉe la kvantaj aspektoj.

A1 tiu kresko verŝajne grave kontribuis ankaŭ la evoluo 
teknika, kiu faris la produktadon de ne tre grandaj el- 
donkvantoj signife malph kosta. Mi aludas la disvastiĝon 
de la ofseta presa tekniko, kaj ne malph la reduktiĝon de 
la prezo de taŭgaj kompost-sistemoj (IBM-maŝinoj, kom- 
putilaj kompost-sistemoj, laser-presiloj ktp.). La produk- 
tadon mem probable influis la Premio „Raymond 
Schvvartz” en 1980: ĝi allogis dek romanojn, el kiuj estis 
laŭrkronita nur unu, sed phaj kvin konkursintaj sed ne 
gajnintaj romanoj jam aperis („La Litomiŝla tombejo”, 
„La mortsonorilo de Chamblay” kaj „Klaĉejo” de Piĉ; 
„Adolesko” de Vaha; „La alta akvo” de Nemere). Certe 
multe stimulis la produktadon ankaŭ la vigla laborado de 
kelkaj novaj eldonejoj, antaŭ ĉio de Flandra Esperanto- 
Ligo, Fonto, Artur E. Iltis kaj Hungara Esperanto-Aso- 
cio — tiu ĉi lasta produktis sola 14 titolojn el la 35.

Sed la vigliĝo de la eldoneja laboro, la apero de pres- 
tiĝa konkurso estas ne kaŭzo, sed fakte konsekvenco de 
la movada progreso, kiu siaflanke ne malmulte ŝuldas al 
la favoriĝanta internacia pohtika klimato. Ĉar tiu proce- 
zo Ŝajnas esti daŭra, oni verŝajne ne eraras asertante, ke 
dum 1989 ni povos saluti la aperon de la centa originala 
Esperanta romano.

Kaj tiu momento estos ne nur la atingo de ia „sporta” 
rekordo. Kvahta analizo verŝajne pruvus, ke la averaĝa 
nivelo de la 35 romanoj dum ok jaroj iom malaltiĝis 
kompare al la ph frua produkto, sed aliflanke ĝenerale 
kreskis la profesia nivelo eĉ de la poramuzaj verkoj, kaj 
aperis pli da romanoj, kiuj eltenas nacilingvan prezenton, 
ol iam ajn antaŭe.

La kresko de la nombro de poramuzaj romanoj certe 
estas negativa fenomeno el pure estetika vidpunkto. Sed 
ĝi signas ankaŭ ĝojindan fakton, nome, ke grave kreskis 
la nombro de tiuj personoj, kiuj kapablas legi en Espe- 
ranto sen malfacilaĵoj tutan libron, kaj ne nur mallongajn 
anekdotojn, verkitajn por komencantoj. Tiun supozon 
kreskigas ankaŭ la konstatebla altiĝo de la eldonkvantoj: 
verŝajne „Eŭlalia” kun siaj 3512 venditaj ekzempleroj ha- 
vas absolutan rekordon en la Esperanta romanliteraturo 
(se oni ignoras „La verda koro”, verkitan por komencan- 
toj), kun entute ĉ. 15 mil venditaj originalaj romanoj dum 
7 jaroj Nemere estas verŝajne la plej intense legata aŭtoro 
dum la tuta historio de la Esperanta literaturo. Do, la 
„romana inundo” sendube pruvas la fortiĝon de la Espe- 
ranto-komunumo.

E) Kontribuo de hungaroj

Mi ne povas kontraŭstari la tenton fine de tiu ĉi cife- 
rĵonglado resumi la kontribuon de hungaroj al la Espe-
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Sandor Szathmari (1897-1974) 
estas unu el la pintaj nomoj 
de la originala Esperanta prozo. 
Lia ĉefa verko estas sendube 
la romano „Vojaĝo al Kazohinio”, 
sed li postlasis abunde ankaŭ 
rakontojn kaj novelojn.
Tiu ĉi ampleksa volumo enhavas 
ĉiujn liajn originalajn rakontojn 
kaj novelojn — entute 26 pecojn, 
sen kiuj la Esperanta literaturo 
estus nepre pli malriĉa.
,,Perfekta civitano” havas 
validan direndon por ĉiuj civitanoj 
de ajna ŝtato, sendepende de tio, 
en kia sociordo ili vivas.

Sandor Szathmari: Pertekta civitano. Plena novelaro. Redakto kaj postparolo 
Vilmos Benczik. Eldonis: Hungara Esperanto-Asocio, Budapest, 1988. 21 cm, 45 
ISBN 963 571 178 6. Prezo: 3 9 ,-  ned. gld. (Por Hungario: 200 forintoj)
Oni mendu ĉe la Libroservo de UEA aŭ rekte ĉe Hungara Esperanto-Asocio.

ranta romano. Pli supre jam aperis indiko, ke sep 
hungaraj aŭtoroj verkis sume 20,5 romanojn (ĉ. 22% de 
la tuta produkto) sur entute 3574 pagĉoj (ĉ. 19% de la tu- 
ta produkto). Tiuj sep aŭtoroj estas: Istvan Nemere (10 
romanoj), Julio Baghy (6 romanoj), Imre Baranyai (Em- 
ba), Ferenc Szilŭgyi, Sŭndor Szathmŭri kaj Blazio Vaha 
(po 1 romano) kaj Ĥva T6falvi („duona” romano).

Sed hungaroj kontribuis al la Esperanta romano ne 
nur aŭtore, sed ankaŭ eldoniste: la unua originala roma- 
no aperinta en Hungario estis „Viktimoj” de Julio Baghy 
en 1925, la lasta „Vivi estas danĝere” de Istvŭn Nemere, 
en septembro de 1988. Dum tiuj 63 jaroj aperis en Hun- 
gario 24 originalaj romanoj (kalkulante nur la unuajn el- 
donojn), t.e. pli ol la kvarono de la tuta produkto; 14 el 
tiuj eliris dum la lastaj 8 jaroj. Hungaraj eldonejoj servis

al ses nehungaraj Esperantistaj romanistoj: al la polo 
Jean Forge, estono Hendrik Adamson, svedo Stellan En- 
gholm (du romanoj), aŭstro Hans Weinhengst, franco 
Lorjak (du romanoj) kaj slovako Oldrich Knlchal. Hun- 
garaj eldonejoj diligentis ankaŭ sur la kampo de reeldo- 
noj.

La ludado per la ciferoj estus ankoraŭ longe daŭrige- 
bla, tamen ĉi tie mi ĉesas eluzi la eblojn, kiujn prezentas 
la bibliografio, kompilita de Osmo Buller. Ci tiun luda- 
don sendube devos sekvi tipologia kaj entute kvalita ana- 
lizo, ja la analizenda materialo jam estas impone granda 
kaj nepre unika ankaŭ el kulturhistoria vidpunkto.

Vilmos Benczik


